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M. TULIO CICERÓN,Cartaspolíticas,edicióndeJoséGuillén Caba-
ñero,Madrid,Akal/Clásica19,1992,511Pp.

Es muydeagradecerqueelprofesorGuillén, especialistaen Cicerón,ha-
ya contribuido con estatraducciónde algunasde sus Cartasa paliar la gran
lagunaquesuponeel queno hayatodavíaunatraducciónmodernay accesi-
ble en españolde la obra compíctade Ciceróny en particular de sucorres-
pondencia.Estatraducciónde las Cartas de Cicerón -obra de sumaimpor-
tanciaparael conocimientode la personalidadde suautory documentode
excepciónparael estudiodel periodohistórico en quevivió- está,pues,des-
tinadaa servir degranayudaparaacercarCicerónamuchosestudiosos(filó-
logos,historiadores,politólogos...).

Comoel mismo Guillén explica, la seleccióndecartasquehaceentrelas
dirigidas aÁtico (AdAtticum),aparientesy amigos(AdFamiliares),asuher-
manoQuinto (Ad Quintumfratrem)y a Bruto (Ad Brutum) obedeceal deseo
de recopilarlas quemejor reflejan la vida de Romaenlos últimos añosde la
República.El ordenqueel autorha seguidoen la colocaciónde las mismas
sebasaen un criterio cronológico: las cartasaparecenenmarcadasen perío-
dosque tienenque ver con la vida de Cicerón,facilitando enormementela
tareaal lector:

1. CicerónPretor
2. En tornoal Consulado
3. ElConsular
4. El destierro
5. Entreel destierroy el proconsulado
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6. Proconsuladode Cicerónen Cilicia
7. La guerracivil entreCésary Pompeyo
8. DictaduradeCésar
9. Despuésdel asesinatodeCésar

Por lo querespectaa la traducción,queno sigueningúntexto determina-
doy contienemuy útiles notasa pie depágina,es en generalcorrecta,sí bien
mejorableen varios puntos. En primer lugar hay que señalarque a vecesel
texto españolesde difícil comprensión,ejemplo de ello es Att. 1,10 «Tú me
encontraráscuandovengas,y me oirásestarcon respectoa ti, si consigoalgo,
como si me procedierano estandotú presente,sino facilitado por ti». Por
otro lado no nosparecenmuy acertadaslas traduccionesdealgunostérminos
como Art. 1,10 «un propioo (puefl, Att 1,10 «sublate’> (subesse),Att 1.10
«muro» (tectorio), Fam. 7,1 «y si tuviera al pueblo tan obsecuente»(facileni
populum),Att 3,4 «no sufrieralo más mínimo» (perired, Att 3,7 «castillofor-
tificado» (castellummunitum).En otrasocasíonesparecequeno sehaenten-
dido bien el texto latino como en Fam. 7,1 «Puesdisguntándomeya antes,
cuandola edady la ambición me estimulaban,y podía dejar de defendera
quien me parecía;peroen estostiemposmi vida, no es vida.»querespondea
Nam mecumantea raedeba4cum et aetaset ambitio mehortabatu~ er ltcebat
deniquequemnolebamnon defendere,ram vero itoc temporeuña nu/lastO en
Att 3,7 «no tanto por la sumainjuria de mis enemigos,como demis envidio-
sosoquerespondea per summam¿niuriam etscelusnon tanz inimicorum meo-
rum quaminuidiorum.

En otro ordende cosas,muy interesanteresultael capitulodedicadopor
el profesorGuillén a «Las Cartasentrelos romanos»dentrode la introduc-
ción. En él seestudianlos tipos de cartasque existenen la literaturaromana
y losautoresquecultivaronestegénero,las fórmulasde saludoy conclusión
masutilizadasy cómo funcionabael correo en Roma.Tambiénes interesan-
te, si bien breve en exceso,a nuestrojuicio, el capitulo titulado «La corres-
pondenciade Cicerón»,en el cual se ponede manifiesto la importanciade
éstaparaconocera Cicerón y su épocay sedejaentreverque Guillén tiene
en gran estimaa esteautorlatino, del cual afirma literalmente«vive parala
patriay con el almapuestaen la grandezay en la libertaddeRoma»,llegando
inclusoa justificar loscambiosdeopinión deCicerónsobreun mismoperso-
najepor su «almasensibilisimas>.

Comoel propio Guillén dice, la lecturade cadacartahabríasido mucho
másfácil de habersepresentadoen sucontextohistórico y familiar, cosaque,
al parecer,excedíalos limites impuestosa estaedición.De todasformasesta
lagunasepuedesubsanarcon la consultadela bibliografía que el autornos
recomienda.

La obrasecierraconun índicemuy detalladoy un cuadrode concordan-
cias,en el quesepuedever fácilmentelas cartasqueel autorhatraducidode
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cadauno de los corpora, a los queno habríaestadode más,creemos,haber
añadidoun índicede nombrespropios.

Esperamos,pues,quepor fin sehayaroto el hielo que noshaprivado de
tenertraduccionesespañolasde la obrade Cicerón y cundaen adelanteel
ejemplodel profesorGuillén Cabañero.

CristinaMartinPuente
UniversidadComplutense

Luis NÚÑEZ CONTRERAS, Manual de Paleografía. Fundamentose
historia de la escritura latina hastael siglo ¡‘¡it, conbibliografía
deMaria del CarmenLozanoSánchezy prólogo de Josefina
Mateu Ibars, Madrid, Cátedra (col. Historia, Serie Mayor)
1994,573Pp.

Fruto detodaunavida dedicadaal estudioy la enseñanzadela Paleogra-
fía es estaobradel profesorNúñez Contreras,queve la luz de formapóstu-
ma e inacabada,lo cual no impediráque,abuenseguro,seconviertadcaho-
ra en adelanteen la primeraobrade referenciade alumnosy profesoresde
paleografía,y detodosaquellosestudiososinteresadosenla historia del alfa-
beto,dela escrituray dela cienciapaleográfica.

El presentemanualse divide en dosgrandesapartados,en el primerose
estudianlas generalidadesen torno a la paleografía(caps.1-6) y en el segun-
do la historiade la escritura(caps.7-16). Porlo quea la estructuraciónenca-
pítulos serefiere,cadaunode ellostratalossiguientestemas:

El primer capítuloabordael temadel conceptoy la definición de la Pa-
leografíay estableceunaperiodizaciónde la Paleografíalatina (la de época
romana,medievaly moderna).El segundoestudiael método,los elementos
constitutivosde la escritura,los distintos tipos de escritura(mayúscula,mi-
núscula,sentada,cursiva,semicursiva,caligráfica...)y la relacióndela escritu-
racon susoportematerial. El terceroestádedicadoa la historia de la Paleo-
grafía, desdelos precedenteshastanuestrosdías y el cuartoa los soportes
gráficosy losmaterialesdeescritura.

Las abreviaturasson el tema del capitulo quinto, queincluye ademásun
utilísimo repertoriodelas abreviaturaslatinasy otro de las castellanas.El ca-
pitulo sexto,quecierrala primerapartedel libro, tieneunapartemuy intere-
santededicadaa la puntuacióny otra dondese estudianlos signosnumera-
les,losmusicalesy lasescriturassecretas.

La segundapartedel manualse abrecon el estudioque el profesorNú-
ñez Contrerashacede los origenesdel alfabetoy delos alfabetositálicos en
los capítulos séptimoy octavo. Los capítulosnoveno y décimo estudianel
primer ciclo dela escrituralatina,el romano,y losdos capítulossiguientesla


